
 

 

All Rights Reserved © 2022 This work is licensed under a Creative Commons 

Attribution 4.0 International License 

 

 

 

 

 ط౬لعو ج౜یاتو ایو :ترجمو ಎ౽مو ہپو کو ج഑و قرآنو میو زبانو ن೰کو
The First Rhymed Translation of the Holy Qur'an in Hindko: An Analytical Study 

 

Usman Ali Khan 
Ph.D. Scholar, Department of Islamic and religious Studies, University of Haripur. 

Usmanhazarvi93@gmail.com 

 

Dr. Abdulmuhaimin 
Assistant Professor, Department of Islamic and religious Studies, University of Haripur. 

 

   
 

 Abstract 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

This research article presents a linguistic and intellectual analysis of the 

Hindko poetic translation of the Holy Qur’an by the renowned poet and 
scholar, Abdul Ghafoor Malik. The study situates the translation within the 

broader historical and literary context of the Hindko language, aiming to 

understand its impact on religious expression in a regional linguistic 

framework. The article begins by outlining the historical development and 

cultural relevance of the Hindko language, thereby establishing a 

foundation for assessing the Qur’anic translation’s reception and 
significance. 

It further explores the tradition of poetic translations of the Qur’an in 
Islamic history, shedding light on how, across different eras, the meanings 

of the Qur’an have been conveyed through verse in various languages. The 
paper also examines the Islamic legal discourse concerning the 

permissibility and limits of rendering the Qur’anic text into poetry, with 
reference to classical jurists and contemporary scholars. 

Through a critical linguistic analysis of Malik’s poetic style, diction, 
rhythm, and semantic clarity, the article highlights the effectiveness of 

conveying the Qur’anic message in Hindko. The findings reveal that this 
translation not only enriches the religious and intellectual heritage of 
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Hindko literature but also serves as a distinguished example of local-

language Qur’anic understanding. It also illustrates that while religious 
writing in Hindko has historically been limited, Abdul Ghafoor Malik’s 
work represents a significant milestone. 

The study recommends the promotion of Qur’anic expression in regional 
languages like Hindko and calls for further scholarly exploration in the 

domain of vernacular religious literature. It also suggests incorporating 

such translations into the curricula of religious seminaries and universities 

to strengthen grassroots comprehension of Islamic teachings. 

Keywords:  Qur’an, Qur’anic expression, Hindko, Regional languages, 

Translation.  

و೫഑و 1
 میو برغഁو ೿ൣ۔و مؿو پو طورو ہ౒و ಸೳمو کو قرآنو زبانو اہِل تاکو ہو گیو کیو میو زبانوںو ౙ౾دو کو دنیو ترجمو کو ج഑و قرآنو
 ترجمو میو نظو ساتو ساتو کو نثو میو جو ئۿ،و کیو تراجو کو قرآنو میو زبانوںو دیگو اورو شನو نౢھی،و ಪ౭بی،و فارسی،و اردو،و

 ط౫فو کو اہ౟رو اورو ذوقو ادبیو اپنو ہ،و جاتو بولو میو ಪ౭بو م౛لو اورو ನ౶خಎاو یذو جوو زبان،و ن೰کو یൻ۔و ل౯و بھو ث٧لیو کو

و۔وبنو بھو زبانو کو ترجمو کو قرآنو باعو کو
 کو ک೹و قرآنو کو قارئیو کو زبانو ن೰کو نو جو ہو کشو ಆ౷دو ایسو ایو قرآنو ترجمو ಎ౽مو ن೰کو کو ملو ب౨اಅಂرو

 ظۅو کو ع౼رو دینو اورو ہೠائو ک౲یو ل೑و ہഒو کوشو ادبیو محو ترجمو یو کی۔و فراہو موقو کو ഃእو میو یಯائو ع౥یو کو ف౬ہیو
 ملو ب౨اಅಂرو کو سکو ہو اندازہو تاکو گو لیو جائزہو ک౲یو اورو ادبیو س٧نی،و کو ترجمو ಎ౽مو کو انو ہو میو ౾ಊنو اسو ہ۔و
وہ۔و ڈھالاو میو روایو ع౥یو ن೰کو تو حو کو کو ಸೳمو کو قرآنو نو
وجائزہو وک امدلو ویوتارو وک ترجم کو ویوقرآنِ کو 2

نازل ہا،  وزبان میو وچوکഇ عربی ویوک وقرآنومٽ رہا ہ۔ و وینو د واہ اور نازک ل౾و ویہ٧ ویاو ومی ویوتار وک ترجم الౚمی ویوک وقرآنو
اقوام می وی౫ واس یۖ اس و و۔ تاہ، شروع میوگئو و౵౸س ک وضرورت ᑎ౹ وترجم ک وک عام کن ک یۖ وماس ک ಸೳ وعرب 

ذر وپائ جاتے ھ೼ ک ൵ൻ و౥ኒت بھ وتاور قഅو وംഎ وبارے می ۔ وقت ک و1نہ ہ و ویفح౛ واصل ആಉم می وعඞترجم ک 
و۔یاوبدل د می یو٭پط روا ویوعౝ ن ترجمٔ قرآن ک او ق౑ضائ دعوت، اور س٧نی ،٪ۭ وسات سات ل౾

آھು ویک وقرآنو ترجم  ویک ط౬بق و وہا۔ ع౞ مؤری౴ وزبان می وفارسی ومیی و౬ഔ ویصد ویوک سب سے ہپ عٶوف ترجم 
ء( ک ಎ961-976౺ر بن نوح ) ومدو َّن ترجم ع౗ می وشروع ہا ھد، ೭ഒ وک౸ می ورسمو وک توسط سے ی౫ وض౞ت ٷ٧ن فارسیؓ
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 ولا඘౽ وہا۔ و واور اردو می وزبانوں ౒ዔ نౢھی وک وبرغഁ واور ع౗ می و،لا඘౽ و،نییاسر و،نانییوک ع౗ قرآن ک ترجم و وفارسی۔ و2 و وہا و ودور می
ٹو ء می1143ہپ ترجم  می زبان ی و۔و3رہا عඍذر یودک ن۬و ت قرآن ಆඍ ںیوصدو ئ൵ می رپویو جو ع౗ می ،" ن کی"رابرٹ آف ک 

وترجٔم قرآنواردو اور لౠقائ زبانوں می و ومیو وبرغഁو 2.1
شاہ  و وک ಡඞ وی والഅ دلഉ و۔ ہپ باقاعدہ اردو ترجم شاہ ولسے شروع ہئ ویصد ویت౤ہ ویورواو وقرآن ک اردو ترجم ک ومی وبرغഁ

ഉدر دل౫اق౨ومیو و۔ اس ترجم ن برغ4ഁھد و وزبان میو وجو سادہ اور عوامی و،کی وء میو1790ن وی وب ಆඍ وقرآنو۔راہ مۉار کو وکو وقرآن 
഑بی وجಪ౭ ل و،نౢھی و،ک تراج೗౭ ،ನو،ش ഀጟچی و،ی౰ویبراہ و،ل ೿౯ ک೰قائ واور نౠں ل౴وکی وزبانوں می ودرن ൻی۔ و5 وئۿ ی 

و۔و౮౳ ہئ وبھ ඘ኂ و ل౾ ادبی ون೺ ل೑ ان زبانوں ک عඍعام کن ک ذر ۽ٯ ک وینتراج نہ صرف دو
ک و و഍ጰ وطౠ پ الౚم ک وتراج ن عالمو وزبانوں میو واور ඘ೌ وروسی و،یجرمن، ിౚنو و،فرا౦Ꮮ و،ییزقرآن ک اگ౷ ودور می ویدجد

و۔౭ಊ6ل ہو وھౙ میو دنیو ء( آج بھ1934ترجم ) وییزک اگ౷ لഅ وسفیو۔ ب౨الഅ یൻو ھೱلو رایൻ یۖ
وتراجو وانہواور ౝ഍و وموضوعاتو 2.2

 و"഍ጰ کی وخاص طور پ مولانا مودود ౷౽ِ عام پ آئ ج می وترجم بھ یترجم اور ౝ഍ موضوعات دور میو یدجد
അآن"، مولانا اشرف ل౵آن"، اور امیو ن"بیو کی وھدنو واق౵الطحی اق ౳کو اس ൻتدبرِ قرآن" شامل ی"، ഒو وجو مح ترجم ہ ೑ل

౲یک ౝ഍ و ظ٧م بھ یوൻو۔7ی
و ویورواو وಎ౽م تراجِ قرآن کو ومیو وبرغഁو 2.3

لوازمات ک ح౫ظ ر೓ඐ ہئ قرآن  ویع౥ ویگاور د ویفرد و،حౙ، قایം وഒഅ وہ وقالب می ویترجم ہ جو ع౥ وسۯترجم سے مراد او وಎ౽م
ترجم و ویط౫ف ک نث ویاور ک౲ وتاثیو ون،وجائ۔ اس طرز ترجم ک ౱౺ قرآن ک س౳ِ بیو وಈኳ کیو وصورت می وک ആಉم ک نظ ک

و8۔وکنا ہ  وپیو انداز می ک ویوقر دہویاوسے ز
 وقرآنِو۔ وہౖ ر೓ඐ یൻو وو روحانیو وخاص ادبی ویاور ಋ౲ع ہ، تاہ ಎ౽م تراج او ویوقد ویرواو وک تراج کو ویقرآن ک ومی وبرغഁ

഑می جౚد وک ترجم ال ِಆاہ ذر ویک او رسائ واور ل౾ یندعوت، ہඍہ، و رہی یو٭پط روا وتراج ک یہدں نث میو رہا ہ۔ برغഁ وع
ൻم تراج بھ ووی౽ಎس اور اہلِ ادب دونوں ک یۖ و౫ویا وعوام ان ౷ඍومؤثر و ൻم ترجم قرآن ک صرف اورہ ی౽ಎ وس٧نیو وی۔ 

ഒاکوش ہ ೑تمدلیو ،روحانی ی، ل ኰᏆ و9۔وۿؿ جاتا ہ  مٽ بھ اور
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وಎ౽م تراج ک آغازو ومیو وبرغഁو 2.4
 وقرآن ک ಎ౽م تراج کو ومی و۔ فارسیتھو ور೓ඊ و඘ኂ وزبان ک ویواور دربار ول౾ و،یند ومی وزبان برغഁ وفارسیفارسی ಎ౽م تراج:و

او ہئ وانیرات౗ا  ازاں برغഁ و،سے   ౗ہئ وبھ ومی وجو ع جزو وک ع౞ صوفی و۔ برغഁرائج  م٧  ویاಎ౽م ترجم و ویوع౥ا ن  ترجم 
ౝ഍ی ౟ඞ ،ംൻ ر౛واع  ഒ౦ ت شاہ౞ض، ౶ی೶ق  ౶ا  صوفی یگاور د ی౥و10۔ءوع

و:یൻ یلدرج ذ ಎ౽م تٵ೸ಋ وںیا۔ م٧ہئ ک آخر می یصد یوو19ات౗ا  ಎ ಊ೭౽م تراج ک می اردواردو ಎ౽م تراج:
౯഍وینالویرصدو و ഉم ترجم پیو ویوجزو واردو میو وآزردہو وی وآزردہ دل౽ಎائ و౗۔ ان ک ترجم و واہلِ لٽ میو وکن والے ات೼سے ھ
وجاتا ہ۔و ویااتٶاج پا ک ౹഍ጰ ೹ یناور د وشاጜೢ وادبی می

۔ ان ک ترجم وکش ک وکن ک پی ومی نطرزِ بیو یقرآن ک ആಉم ک عصو عඞن ಎ౽م ترجم ک ذر اہَں حافظ ಊ౜ فഀ و
ک خاص ید ومی وزن  اور   ౙواگرچہ11۔و ورھگ گی ولح ഒم ترجم ہ౽ಎ ಊ೭ ک اب౩ل ن قرآن   وقرآنیو ویشاعر وان ک و೭ഒ و،کی ولౠمہ 

و12۔ہ  ںیاتاثر م٧و قرآنی " میینامہ" اور "اسرارِ خود یدک ಎ౽م اہ౟ر ہ۔ "جاوو ف౬ہی
۔ ویاعوام ت پۇو وعඞک نظ ک ذرو وت۽ٯو ون قرآن ک و೦ഖ شاہ  اور وارث شاہ و و،ید بابا فرو وع౥ا ౟ඞ وصوفیو وಪ౭بی وಪ౭بی ಎ౽م تراج:

و۔13 وکیو ترجم ک سات پی ن قرآن ک ౴ኗ ص٭ں ک ಎ౽م ಪ౭بی یولౡم رسول عاೂ಍ر یمولوو دور میو یدجد
اور و و وق඘طؿ ಊ౜ صدو وموجود ہ۔ و ویوروا واور ಎ౽م تراج ک ویشاعرو واشارات پ بಋو وقرآنیو وبھو وزبان می ونౢھی ونౢھی ಎ౽م تراج:

و۔14اع౛ر ംൻ و یౝ഍ ون ಎ౽م انداز می لഅ وارویدمولانا دو
 ನم تراج: ش౽ಎನفഀ ویک عٶوف عالم مولو وش ಊ౜م ترجم کی و౽ಎ قرآن ک ಊ೭ و،ن ౥سے مز ویجو نہ صرف ع ౳وینس  ೑ہ ل

و۔15ح౫ظ رھگ گیو ک بھ ف౬ہی ംഎو اس میو
ک ہپ ಊ೭  ونویౣ وانൊ وجو اس زبان می و،کی وک ಎ౽م ترجم ن೰ک زبان می ویمل ن ಊ೭ قرآنِ ک وب౨اಅಂرن೰ک ಎ౽م تراج: و

و۔16باب ھೱلا  وک نیو قرآن ಆඍ وکرنامہ ہ۔ اس ترجم ن ن೰ک می
وಎ౽م تراج ک اثراتو  2.5

ک عام ہಆ انداز و مسے قرآن ک ಸೳ تاثیو ౬഑ ون೺۔ نظ کو عඍک ذرو طౠ پ قرآن ಆඍ وಎ౽م تراج عوامی و دعوت ۽ٯ
الگ  یوادب ک ا اور قرآنی یودامن ک وعౝ دو یزبانوں ک ع౥ خدمت ان تراج ن ق౬می وادبی ۔ಈኳ17 کنا آسان ہا  می

و۔19مؤثر ثابت ہا و دہویاز وج౬لس می نہمౚعت ک مؤثر ندتا ہ، جو صوی٧ ಎ౽م انداز قرآن کو ඘ጔ ۔روحانی18ال౻ب ౜ౕ و
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وس౬ئوترجٔم قرآن سے ౮ዀ وಎ౽م و 3
ಊ೭ طور و وزبانوں می ویک مٻ دوسرو وساخت اور اس ک اف౫ظ ک ع٧نی وزبان ک وہ ک عربی ویسب سے بڑا ౷ጬ و وقرآن می وترجمٔ

ഒہ ಈኳ ۔ اسی پౝ೐ ٽ٧ء اس بات پ زور د یۖ ہ ೚اثඞت ൻی ഒم ک ک ترجم قرآن ک بدل ہആಉ" صرف ೑و20۔و" ہترمدنی ل
او وینجامع اور ಋ౲ع ہ۔ ترجمٔ قرآن نہ صرف دعوتِ د و،یقد ویوہ٧و ویتار وک تراج ک وج഑ وقرآنو رہا ہ ل೑ و وعඍمؤثر ذر ویک 

 ویوروا ون౲ع موجود ہ، ترجمٔ قرآن کو ویوو ک౲ وس٧نیو وھౙ می وجب ک دنیو و،ند ہ۔ موجودہ دور می وارق౑ء ک ب౛ بھو ویو ک౲ ول౾
وہ۔ وک ق౑ضا کت وعౝ اور ٪ۭ یدمز

 و൧೴و و൧೴ وںیاپان౗ وکو وترجم ک دوران ع౞ اوقات اصل ആಉم ت٧ثر ہتا ہ۔حౙ، وزن، قایം وک ط౬بق نظ میو وینوع౞ ناقد
౛ویلتاو ویا ویفح ౝ൵ بن ౛و وک بൻواس ی21ۖ۔و وی ൻی ಆ౬ م ک وٽ٧ء اس بات پആಉ" م ترجم مح౽ಎ ہ، قرآن ک ترمدنیو وک "

ഒتراجِ قرآن کو ومی وبرغഁو۔بدل ہ روحانی وادبیو و،یندو ویوروا وಎ౽م  ہ٧ واور  نہ و وکو واඍ౯ ویح౫ظ سے  تراج ن  ان  حامل ہ۔ 
ಸೳ دو وک عوام ت پۇن می ومصرف قرآن ک و ادب ک بھ ویومدد   ئ൵و ومی ویو۔ اگرچہ اس رواہౖ طؿ ک وئഒ ویاو ول೑ زبان 

و۔سے اک٧ر ೮ಋ ہഒ یاور اثر اഒೡ یوافادو وتاہ اس ک ،موجود یൻ ۮ۾
وخدمات ک پس ౷౽و وقرآنیو ون೰ک زبان میو 4

ہا ہ۔ اس و وک ع౞ لౠقوں ت ം፱ وಪ౭ب، اور ጟഀ وನ౶خಎا، م౛لو وزبان ہ ج ک دائرہ یذ ولౠقائ ویقد ویاو وپا೓ౚن ک ون೰ک
 ۔گ౶ توجہ لظ ہ وئഒ یوروا وک ک تراج و ف౑ی౤ یخدمات، ص౶اٿ قرآنِ ک ینود زبان می

 ونیوک درمیو وಪ౭بی-اردو وہ۔ اسے عፓኵ ౞ وقربت ر೓ඊ وسے س٧نی واردو اور سرا೏඘ و،زبان ہ جو ಪ౭بی وئیاون೰ آرو و ویاو ون೰ک
و۔واور ک೫ౚنی ،یوہزاروو و،یو: شೆر౟ඞ و٬ۓ یൻ اس ک ئ൵ 22۔ویൻو ೓ᑜد و٬ۓ ک طور پ بھ

ک ع౞ لౠقے و واور آزاد ጟഀ ونیژپور، ماഇ౤ہ، کہاٹ، اٹک، ہزارہ ڈوو ویآباد، ہو وب۽شಥور، ا وزبان بونഖ والے لౠقوں می ون೰ک
ൻن23۔وشامل ی೓ౚقائ ومی وپاౠک ک "ل೰و ون౮೿ ا می وبار یذ واسے ہپو وء می2011ہ، اور و وگی وکیو وزبان" ک طور پಎخನ౶قائو وౠول 
 واس میو ومی وںدہایٮ وکموں ک دائرہ ح౴ود رہا، تاہ حایഅ وو ادبی ول౾ و۔ اس زبان می24گیو وپ شامل کی وطౠ ویسسے تدرو و඘ኂ وزبان ک

۔ س౬جد، ورہیو وہت واندازمی وو زبانیو وییروج౏ئ ق౛ ونث ک و۽ٯو وکو وقرآن ج഑ وطور پ ن೰ک زبان می وات౗ائواضافہ ہا ہ۔ وںیام٧
و25۔وتھ وجات ک ون೰ک زبان می یحک ترجم و تشو تیاوآ ک رواج ھد، ہدں قرآن ک ഍ጰ زبانی عඞظ٧م ک ذر و౯೑ اور خاق౭ہیو

 عام طور پ ٽ٧ء س౬جد میو شروع ہا، ج می وک اوائ می ویصد ویک مٽ ഍ጰ ౛ഔ ن೰ک می وترجم اور ౴ኗ سورتوں ک یوجزو
 ،وک شامل کی وت۽ٯ وقرآنی وع౥ا ن اپن ل೐م می وہ౒ ح౴ود ھ೼۔ ع౞ صوفی وک౸ می وییرکتے ھ೼ گ౶ وہ ح౛و ویحترجم و تشو
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وھ೼۔و ہഒ وتاہ وہ ಊ೭ ترجم
وಎ౽م ترجموಊ೭ وب౨اಅಂر مل ک و 5

خدمت ل೑ و وینجو نہ صرف د و،کی ون پی وعٶوف ಇ౯ اور شاعر ب౨اಅಂر مل وک ہپ ಎ ಊ೭౽م ترجم ویقرآنِ ک وزبان می ون೰ک
 26۔وکتا ہ پی ആಉم ک سادہ، تٵنم اور پاثر انداز می وہ اور قرآنی قالب می یترجم ع౥ یظۅ ہ۔  ک بھ ترقی و ادبی س٧نی

ംک سات کی وترجم قای ౙک یۖ وہ، جو عوامی وگی واور ح ಆظ ک اٮدب می وآسان اور روحانی وہ౫اور و وسادگی واثرات ک حامل ہ۔اف
وہ౻لت ہ۔و می واور ೴ከ یسہ تاک تدر گی وکی ن౗ می یک ترجم الگ ع౥ یوہ۔ہ آ ورھگ گی ولک خاص ید ص౨حت س٧نی
د وقرآنی وزبان میو ون೰ک پ و ودو٭پط ن۬و ویاو وی وصورت می وಎ౽م ترجمٔ قرآن ک وب౨اಅಂر مل کو وسے ہا ೭ഒ ویرخدمات ک آغاز 

൒دو ویہ۔ و وقائم ہ ک ጘእ کتا و ون౛خت ک بھ واور ادبی ول౾ وک آسان ندتا ہ ل೑ ن೰ک زبان ک و഍ጰ وعوامی وک وینترجم نہ صرف 
ن೰ک بونഖ والے ہ فرد ت و ومضرورت ہ تاک قرآن ک ಸೳ وکم ک واور ن഍ ویوౝ഍ و،ኮᏅ ویدمزو ومیو واناس ی౴ وہ۔ ኗኹ می

وپۇ سک۔و وموثر انداز می
 ع౑رفو کوتٵج و 5.1

ب౨اಅಂر مل اب۽ آباد ک قری سلہ ڈی  نامی گاؤں ک رنۓ والے ھ೼۔ ان ک پورا نام ب౨اಅಂر ھد ۔ی ಠ഼نوں ک ای ذلی ౬Ꮰ و
ان ک یಭائش و ک ا౯ናل کتے ھ೼۔   ౮ౝ اپن نام ک سات مل ک ೭ഒ۔ ೼ھ ೓ඐءمی   و1923جدون  برادری سے ٮٻ ر

سلہ ڈی  ل౯ اب۽ آبا اور ٻٯت ہن گاؤں   ඘጑ساری لط ౒۔ ہ೼ک مالک ھ ౡጭ ئ سادہഇ౑ر مل اಅಂا౨د می ہئ۔ ب
ک باوجود س൵ طرح ک مಎد و م٧ئش ൧೴ نہ ک ۔وہ اഇ౑ئ الഅ درجے ک طدط بھ ھ೼ طدطی ک ذوق ہن ک وجہ سے اہَں ن 

لی ۔اب۽ آباد ندح باغ ک پاس ౶ፈ پಌന پیس می ٹ۾ ک ኱ഁ و تایಅ ک کم ات౗ا سے ہی ان኱ ಲඍ ಥഁ و تایಅ ک ند و
و۔واہَں ن ادبی دنی می ہ౒ الഅ نام مگیا وکتے ھ೼۔

وہ اث೚ ن೰ ک زبان  می شاعری ک سات سات  ۔ب౨اಅಂر مل ن೰ک زبان ک سات سات فارسی زبان ک ہ٧ی ماہ ادی ھ೼و
وفارسی زبان می بھ شاعری کی کتے ھ೼۔و

سال  و24ء می اب۽ آباد ک قری ای گاؤں سلہ ڈی  می ہئ۔پا೓ౚن ౮ഘ ک وقت ان ک م౪ و1923ب౨اಅಂر مل ک یಭائش و
تھ۔ اہَں ن پا೓ౚن سے بಆ ک حالات بھ ۿؿاری ک زمان می دඊൻ ھ೼ اور پا೓ౚن ౮ഘ ک ع౗ ک ات౗ائ حالات و

وඊൻ۔ بھ اہَں ن انൊ اഄೱں سے د
اہَں ن ات౗ائ ۽ٯ اپن لౠقے اب۽ آباد ک ای گاؤں سلہ ڈی  ک پام౗ی ک౻ل می حاصل ک۔ ات౗ائ ۽ٯ ಊ೭ کن و
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اور و آباد ک ہائ ک౻ل ک طرف ت಍جہ ہئ  وہ اب۽   ౗ک۔ وء1940ک ع ಊ೭ می ۽ٯ౮೩وا  ౗ک ع ൵ኳ اس رسم ۽ٯ ک
، ادبی اور و  ඍاور مذب ೼ک ادب ک عٶوف ادی بھ ھ೰ھد ک آپ ن ౖᏓ جاری رھگ اور اسی ک ಈጧ ل౾ اور ادبی ಥاہَں ن ان

وشاعری ک ئ൵ تگیೢ ം൵۔و
اس زمان می عام طور پ ات౗ائ ۽ٯ س౬جد می دی جات تھ نಭچഇ ب౨اಅಂر مل ن بھ انಉ೮ ൊ ک ౱ౢ ک امام صاحب وچوکഇ و

اور فارسی زبان بھ  سے قرآن کی ک ۽ٯ حاصل ک۔ ات౗ائ قرآنی ۽ٯ ک سات سات اہَں ن اسی ق౬م پ ن۬دی عربی 
وب౨اಅಂر مل ن೰ ک زبان ک سات سات عربی اور فارسی پ بھ بಁر ر೓ඐ ھ೼۔و ඊᎨ۔ ہی وجہ تھ ک

ب౨اಅಂر مل ن پا೓ౚن ౮ഘ سے بಆ اپن ذرعඞ ع٧ش ک طور پ ಋ౗ مزدوری ک انಥیا۔ ೭ഒ پا೓ౚن ౮ഘ ک ع౗ وہ ೿ೱئ 
سے صرف ኱ഁ و تایಅ ک کم می ౼౿ل ہ ئۿ۔ ب౨اಅಂر مل اഇ౑ئ ہ౒ین اور ماہ طدط ھ೼۔ نಭچഇ اہَں ن اپن اس و

 اور اپن اس فن سے ا౴౑دہ کن ک یۖ تگبت اور ኱ഁ و تایಅ ک ౜೺ ک انಥیا۔ نಭچഇ ب౨اಅಂر وشوق ک ൵ኳ ک یۖ
و مل ن اب۽ آباد ندح باغ ک پاس مصطفا ئ پಌന پیس پ ٹ۾ ک تگیೢ ھಭن೯ጩ، ಥ شروع ک دیا۔

می اپن ہی گاوں سلہ ڈی  اب۽ آباد می ہئ۔ان ک وفات ک ع౗ عٶوف بزرگ اور شاعر لಭسی و و2005ب౨اಅಂر مل ک وفات و
وبابا ان ک ب౳ پ آئ۔ اور ان ک شان می نವاع౛ر ہۻ۔جو آج بھ ان ک لوح تربت پق౺ یൻ۔و

 خدماتو ادبیو وو ل౾و  5.2

 وب౨اಅಂر مل ای مای ناز ادی ھ೼ اور ای ہ౒ین شاعر بھ ھ೼ اہَں ن اپن زمان می ಋ౗ ک ک انಥ ای ౡአ نام ند لیو
ھد۔ ب౨اಅಂر مل صاحب ن نظ ،غزل، چار ౒ೳ، ی೙ اور ہ౒ سارے قومی ،الౕقی، روحانی اور دین موضوعات ک انൊ شاعری ک 

موز ہت۔ اور ಄ጣ پ بಋ ہت۔ اہَں ن اپن زمان ک ہ౒ین وآب౨اಅಂر مل صاحب ک شاعری ہ٧ی ب౵ وصۭ ندیا۔ و
شاعر ہن ک باوجود اپن زمان می ہن والےش౬عروں می شرکت نہ ک ۔ل೑ خاموشی اور ೿ೱئ سے صرف انൊ شاعری ک و

ഄ೨ ک زبان ک حوالے سے ان ک ای خاص ೰آج ن ഇچಭظ کتے رہ ۔نಆ౵ و ن شاعری سے بھ ہ۔تگبی ک౸ می
وان ک ای غزلو

ٹڑی ی تاں   تے بولاں وتے ඍ౹ نال غم دے ھ೷و   ن౗ کاں جے ہٹھ ن ودنی ౓౹ ساری  دیوے  مہ 
و27می م౪اں ساری  اس دی راہ اڈی دی رواں ی౲واک واری جے سوہڑاں آ ک پوھ൘ حال غم داو

وب౨اಅಂر مل ک ای اور غزل ک چ൧ صۭو
 ೂھ  ഄں و   شرابی   ہٹ൵೥وچ کی ا ں  نل و ہھٿں   چم چم ووا
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و൵ጘں مل ہ౰ں و  رل  ೪೼وواس جائ تے ھೂ نال چ کھی ا ں
ون೴ ن೴ ک تریڈیاں ب کھی ا ںوووی೓و   ک سون൒ی  ن೴  گل

و28ب کھی ا ں دی  فلی ل   ی౴ی طعووہೊ ہೊ زف౫ں موج نಹائو
و ب౨اಅಂر مل ن ہ౒ یಥرے ن೰ ک ی೙ بھ ംൻ جو ک ان ک تگب " یಌ ٹೱرے"اور"روپ سروپ" می ھ۾ ک൘ یൻ۔

ان  ہی  اور شاعری می  ندیا  ک صۭ  انൊ شاعری  ک  برایٮں  اہَں ن ع٧شرت   ೼س ک مالک ھ౔نازک اس ای  ب౨اಅಂر مل 
وبرایٮں ک الطح ک۔و

وع٧شرت برائ ک الطح ک حوالے سے ای قطو
وಱඍ لٹ دے عزت لٹ دے لٹ دے ھೠ دا مالو  سارےو و   ڈاک    تاجر   حاکم   اس౲   بابو  ب لسی 

و೿ፉ29ل   مار و   لوٹ   یا   مل و  کئ  اے    ربا  ౮൵ خزان ایٿں کھോ چ൧ بھ ہಆ౵ ഒظو
ک پوی౷ والا، ل೚ک،اس౲ان بالا،౲೚ان اور تاجر ೱ೴ تو ڈاک ن೺ ہئ یൻ۔ ی لوگ ಱඍ بھ لوتോ یൻ عزی೤ بھ لوتോ یൻ ھೠ و

وکسامان بھ لوتോ یൻ۔ ان ഐಪوں سے خزان،ھೠان،دوکی۾ چ൧ بھ تو ಆ౵ظ ہഒ۔ اے خدا ی مل ہ یا لوٹ مار ک ౲Ꭿ ہ؟و
وب౨اಅಂر مل ک ౭౿عہ کتو 5.3

ب౨اಅಂر مل ک ل೐م وسඞ تو ہ౒ سارے رسائ اور جرائد می شائع ہا ہ ا౮೩ ان ک ذات ک طرف ಎ౸ب نವ ای تگیೢ جو 
وابھ دت౤س می یൻ وہ ن౴رجہ زیل یൻ۔و

وಎ౽م ترجم قران پاک ب౨اಅಂر ملو 5.4.1
ی قرآن کی ک ن೰ک زبان می شائع ہن والا واح ಎ౽م ترجم قرآن ہ جو ک ابھ ت انൊ ث٧ل آپ ہ۔ اس ترجم ک نೞھارا و 

وء می ب౨اಅಂر مل ک اಈ౑ل ک چار سال ع౗ شائع کی۔و2008ن೰ ک بورڈ شಥور ن 
ویಌ ٹೱرےو 5.4.2

ی تگب ب౨اಅಂر مل ک شاعری ک ای ಆ౷د دتطویز ہ ج می اہَں ن انൊ ن೰ ک غزلیت ک م౥ کی ہ ۔ اہَں ن اس و
و30۔وء می مصطفا ئ پیس اب۽ آباد سے شائع کی گی1998سے زیادہ ن೰ ک غزلی ം൵ یൻ ۔اس تگب ک اتೱبر  و60تگب می 

وج౤ے ھೂو 5.4.3
ب౨اಅಂر مل ک ای اور تگب "ج౤ ھೂ " ک نام سے  شائع ہ۔ی بھ ن೰ ک ಎ౽م ل೐م ک ای ಊ౴عہ ہ۔ جو ک ان ک انൊ و
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و31۔ء می شائع ہا1992زندگی می ان ک اپن ادارے مصطفا ئ پಌന پیس اب۽ آباد سے سن و
وتٷیاں لگںو 5.4.4

ب౨اಅಂر مل ک ی دین دഄፃ ک لౠمت ہ ک اہَں ن ہدں ن೰ک ادب می اور شاعری می کم کی وہاں ن೰ ک زبان می الౚم و
ک خدمت بھ ک۔ ہدں اہَں ن قرآن کی ک ಎ౽م ترجم ک ک ن೰ ک ک تاری می اضافہ کی وہاں اہَں ن ض౵ر اقدس و

 ک ب౬رک فرامی اور احادیث ک بھ ಎ౽م ترجم کی ۔نಭچഇ "تٷیاں لگں" ک نٹان سے اہَں ن فروری ل۽ الഅഅ അ ولٷ
احادیث ب౬رک ک ಎ౽م ن೰ک ترجم کی۔ س౮ጉ ೾ن تگبت ندح باغ اب۽ و و45ء می ای تگب ം൵ ۔ج می اہَں ن و1948

 دین خدمت بھ ن೰ ک زبان ک تاری ک صۭ ہ ک آج ت اس نویౣ ک کئ اور تگب آباد سے شائع کی گی۔ ب౨اಅಂر مل ک ی
واس تگب ک باکಈ آخری ംౢ ذیل می قಊ کی جاتا ہ۔32۔ن೰ ک زبان می ಎ౽م انداز می شائع ہ ک ہഒ آسکو

ی یا اے می پاک بێ تو اہۍ گل فرماندےووو انس رضی الഅ ن۹ اہۍ روای ک دے وسٹ
وماہۇ کಥری ഒᎮ ౜ౢ ی౶ے توں ج ول۞وورب ع౑ل ن فرمایا اے ادم دے ಡඞو

وکدے وی می اہ٧ں نౡہاں دی پواہ نہ کساںوانൊ شان فౡری دے نال ع٧ف تداں ک دسۯںو
وتوبہ ا౫ኔر کی تے می ౜ౕں اہۍ سارےوووابن ادم نౡہ جے امౚناں ت ہونڑ ی౛ےو

وبچ زمی دے مٹ نہ کഇ ہون فر ౲೼واے آدم دے ಡඞ ہون ی౛ے نౡہ جے اتنو
و33ی౶ے نال نہ ہر سൻ آاں گر شری نಹاویووہ೯ ی౶ے کل آوی تے فر ౜ౢ ی౶ی پاوی

وروپ سروپو 5.4.5
1998  ،౒ඞ ک چار  ೰ج می اہَں ن ن ം൵ م تگب౽ಎ اور ک زبان ک ای   ೰ر مل ن نಅಂا౨می روپ ک نام سے ب

ان ک ംൻ ئۿ ن೰ و اور یംൻ ೙۔  ک بھ و وک ی೙حری٧ں  اس تگب  اور پڑھے۔  ہ౒ سارے ش౬یೲ گائک لوگوں ن گائ 
و34۔ومصطفا ئ پیس ندح باغ اب۽ آباد ن شائع کی

وئۗ ہ౿رو 5.4.6
 ഇچಭان ک شاعری م٧یاں تھ ۔ن زبان می بھ  اردو  اس ک سات سات  وہاں   ೼زبان ک شاعر ھ ک   ೰ر مل ہدں نಅಂا౨ب

ء می مصطفا ئ پیس ندح باغ و1998ب౨اಅಂر مل ک اردو زبان می ം൵ گئ شاعری ک ی تگب "ئۗ ہ౿ر" ک نام سے౒ኩ و
 35۔و اہَں ن م౜ اور അጱ ل೐م ംൻاب۽ آباد سے شائع ہئ ج می
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وترجم قرآن ک شوقو  5.4
౟ೳ ک اس سے پۓ ب౨اಅಂر مل ک حالات می ی بات بین ک جا ک൒ ہ ک ان ک ادبی ذوق ہن ک سات سات دین ذوق بھ 
خوب ھد نಭچഇ شروع سے ہی وہ انൊ شاعری اور نث می دن೻اری، ع٧شرت الطح وی౫ہ ک بین کتے ھ೼ نಭچഇ اہَں ن جب 

౽ಎ رک ک౬ک واحادیث ب ೰م ترجم ہنا چایۓ ۔ن౽ಎ ک زبان می قرآن کی ک بھ೰م ترجم ک لی تو ان ک اس بات ک یدل آیا ک ن
زبان می ی ای ہ౒ بڑا لౕ ہ ۔ج ک پ ہنا ہ౒ ضروری ہ ۔ی౸ ن೰ ک زبان ک ان౑ قدی ہن ک باوجود اور ای بڑے طഀ و

وجود ابھ ت اس زبان می قرآن کی ک ಎ౽م ترجم نہ ہنا اس زبان ک خوص౰رت ک مان౵ ک رہا ومی اس ک بولے جان ک با
ونಭچഇ اہَں ن اس بات ک عزم کی ک ی کم الഅ ع౑ل جഃ سے لی گ۔و ہ۔

ن೰ ک ಎ౽م ترجم ک آغاز سے ౮ዀ ی౜ر زمان ی౜ر صاحب ೓Ꮤ یൻ ک ای مرب೫ می ب౨اಅಂر مل صاحب ک سات ۾ٿ ہا و
ک اہ౟ر کی ک می چات೨ ہں کئ خ౩ ن೰ ک زبان می قران کی ک ترجم ک دے تو می ن و ھد ک اہَں ن جഃ سے اس بات 

೮౸ ౒ک وعرض کی ی ہ ഖگ ೯ඓ ر ملಅಂا౨تو ب ی ౬೥ کن ک ౝ೐ ہ۔  اور اتن بڑے ی౛ ٽ٧ء ک موجودگی می  کم ہ   
ഃ೾ ഇچಭر ترجم کو ۔ن౰ಎ م ترجم کتا ہں جب ک تم౽ಎ ک زبان می ೰می ن ഇچಭسے لی گ ن ഃل ج౑ع അی کم ال അواش٧ءال അال 

ء می ن೰ ک زبان می قرآن کی ک ౰ಎر ترجم کی ۔ج ک ادارہ فروغ ن೰ ک شಥور 2004 تویಃ دی اور می ن ع౑ل ن الഅ ع౑ل ن
وء می شائع کی ೕ೩ ندب ب౨اಅಂر مل ن ن೰ ک زبان می قرآن کی ک ಎ౽م ترجم کی۔و2004می 

وترجم ک آغاز و اشاعت و 5.5
ب౨اಅಂر مل چوکഇ ن೰ک زبان ک اഇ౑ئ باذوق ادی اور ای ہ౒ین شاعر ھ೼ نಭچഇ ن೰ ک زبان ک دیگ ئ൵ خدمات ک ن۞ ک و
ع౗ ان ک اس بات ک یدل ہا ک ن೰ ک زبان ک سات سات قران کی ک بھ کئ ایس نادر اور نایاب خدمت ک جائ جو رتඍ دنی و

احادیث ک ಎ౽م ترجم ک لی ھد ۔ج ک ع౗ ان  ౴ኖ40د ہ۔ اس سے بಆ ب౨اಅಂر مل ن ض౵ر ل۽ الഅഅ അ ولٷ ک  ک یۖ
آن ک مزید شوق ہا ک اسۯ ہی ಎ౽م ترجم قران کی ک بھ ہ جائ۔ وہ ن೰ ک زبان ک بد ౝᏞ ؿۿ ھ೼ ک دیگ ౲ኰ زبانوں قر

 ہ ک೭ഒ ಭ ن೰ک زبان قدی ترین اور تارخ඘ زبان ہن ک باوجود ابھ ت اس عطدت سے ح౶وم تھ ی بات ان ک وکی ک ترجم
اندر ہی اندر بے یೌ کی ہئ تھ ب౨اಅಂر مل ک ಡඞ وقار مل ౬౑تے یൻ ک قران کی ک ی ترجم شروع کن سے بಆ و

شೳن رتඓ ھ೼ اور طویل م٧ز پڑت೰ ඐౖ پڑتඐ اور دیر ت دعایھ ما౰ඁ یൻ۔ اہَں ن ی کم ہ౒ تٵج ہ౒ زیادہ ک౲ ن౴ اور پ
وعرصہ ت الഅ ع౑ل سے مانۿ اور دعایھ کن ک ع౗ شروع کی۔و

ی౜ر زمان ی౜ر اسی ಎ౽م ترجم ک ات౗ایۧ می ی بات ೓Ꮤ یൻ ک ای مرب೫ می ب౨اಅಂر مل  صاحب سے ಋഖ ک یۖ ان ک و
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اس وقت ی౶ی ای تگب نೞھارا ن೰ ک  بورڈ شಥور سے شائع ہئ تھ ۔ج می ی౶ے سات ان ک بڑا ع౑ون رہا۔ می وہ و وھೠ گی۔و
تگب دن۞ اور چ൧ ش౬ورت کن ک یۖ ان ک پاس گی تو می ن د۾گ وہ ہ౒ حزین ھ೼۔ ادھر ادھر ک ف೙ و ౵ഀ ک ع౗ می و

وجہ پوھ൒ تو ೯ඓ گഖ ی౜ر زمان ی౶ا ی دل کتا ہ ک الഅ ع౑ل جഃ سے قران کی ک خدمت لے اور و ون ان سے ان ک ک౲ ن౴ی کو
 ೯ඓ ومی قران کی ک ن೰ ک زبان می ترجم کوں می ن ان ک حول۵ بڑھایا اور می ن ہگ ک ضرور اپ اسۯ ک ౝൻ یൻ۔ ھಯ وہ اچانک

کتے یൻ ک تم بھ قران کی ک ترجم کو اور می بھ اس پ کم کتا ہں۔تم اسے نث می ംೱ جب ک می اسے و وگഖ ک ہഒ! اسۯو
و36۔ونظ می ೓ጩ ہں نಭچഇ ہ دونوں ک ی قران کی ک یۖ ای بڑی خدمت ہگی اور ن೰ک زبان ک یۖ بھ بڑا کم ہگاو

ک ات౪اف کتے ہئ عٵرت ک ک مل صاحب ی کم ہ٧ی ౸೮ ہ می   ی౜رزمان ی౜ر ೓ඓ یൻ ک می ن انൊ کتاہی 
اسے کن سے قاصر ہں تو ೯ඓ گഖ ی کم کئ انൊ ذات سے تو ہഒ کتا اس کم ک یۖ خدا ع౑ل ک تویಃ ضروری ہ۔ تم بھ 

بھ الഅ سے تویಃ ما౰ೖ ہں ۔ഃ೾ ای౴ ہ ک وہ ی౶ی ی ౰౬ ضرور پوری کے گا نಭچഇ اس طرح سے اہَں الഅ سے تویಃ ماگَ می 
ون قرآن کی ک ترجم ೯ጩ شروع کی اور اٹھ سال ک طویل عرصہ می قران کی ک اس ترجم ک ಊ೭ کی۔و

ماہ بಆ اپن ترجم ک ൵ኳ ک ک൘ تو ی౜ر زمان ی౜رن ندب یطءالین و ء2004  ವوفات سے ن ൊان می جب ب౨اಅಂر مل 
صاحب نೞھارا ن೰ ک بورڈ پا೓ౚن شಥور ک ಬ೽می ندب یطء الین صاحب سے درخواست ک ک اس ترجم ک شائع کی جائ و

ندب یطء الین صاحب ک حوالے کی ೭ಎں ن ಊ೭ دیاتٯاری سے انൊ گ౷انی می اس و ونಭچഇ ب౨اಅಂر مل ن انಥ س಍دہو
اور اس ک ع౗ ب౨اಅಂر مل ک ಡඞ وقار الالౚم سے اس ک پوف ریڈنگ کوائ۔ تاک اگر کئ ഍౼ و ووائ وترجم ک ധ಍زنگ ک

سک۔ پوف ریڈنگ ک ع౗ نೞارا ن೰ ک بورڈ شಥور ن اس ౽അ قرآنی و౱ഐ وی౫ہ ہ تو اس ک الطح اصل س಍دے سے ک جا و
وء می ب౨اಅಂر مل ک اಈ౑ل ک چار سال ع౗ شائع کی۔و2008خدمت ک جولائ 

 ع౑رفو کو قرآنو ترجمو ಎ౽مو 6

ب౨اಅಂر مل ک ی ಎ౽م ترجم قران نہ صرف ی ک ن೰ ک زبان ک شان می اضافے ک باع ہ ل೑ ی ن೰ ک زبان ک ای و
ಆ౷د کوش ہ۔ن೰ ک زبان کقدی ترین اور تارخ඘ زبان ہن ک باوجود ابھ ت اس زبان می ب౨اಅಂر مل ک اس ترجم و

و ک ثಉ کئ دوسرا ہഒ۔
و آیات قرآنی ک عౙادو 6.1

قرآن کی ک آیات ک عౙاد ک بارے می ౙ౾د اقوال ಇಎل یൻ، جو ظ౏ہ ౲ኰ ظٷ آتے یൻ۔ ی اٮدف دراصل و
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 :قرآن ک تಋ می ہഒ ل೑ آیات ک എኢ اور م౛ر ک طرقඍ کر می ہ۔ قرآن ج഑ ک فدظت ک وعدہ الഅ ع౑یٴ ن خود فرمایاو

حافظُِونح " ُ لَح كْرح ౭ಞنَّا لَح لْْحا الِِّ نُْ نحزَّ  "37إنَِّا نَح

قرآن ک تدوین، تری౒، اور فدظت ای مربوط اور ഑ౠری ظ٧م ک ح౔ ہئ، گ౶ آیات ک عౙاد ک ೶౿ می ع౞ اٮدفات و
 ی اقوال درج ذیل یൻ:وموجود یൻ، جو ംഎ یا ظٷیات ہഒ ل೑ م౛ر ک اصول اٮدفات ک ند پ یൻ۔و

ی 38۔وہ آیات 6,236امام عاصم، جو قراء ౬೩ می سے یൻ، اور اہلِ کفہ ک نزدی قرآن ج഑ ک آیات ک عౙاد .1
 سب سے زیادہ ౼ആر اور عٶوف رائ ہ، اور اث೚ ص౬حف می اسی م౛ر ک ا೺౑ر کی گی ہ۔

 ۔39ہ وآیات 6,214امام نافع، جو مدنඍ ک قاری ھ೼، ک نزدی قرآن ک آیات ک عౙادو .2

 ۔40یൻو6,190 اہلِ صౙہ اور امام എಁب ک نزدی قرآن ک آیات

 ۔41ہو6,170 اہلِ شام ک ط౬بق آیات ک عౙادو .3

ہ، جو ک عوام ان౫س می ౼ആر ہ،گፓኵ ౶ ک نزدی ی و 6,666ع౞ ٽ٧ء ک نزدی قرآن ک آیات ک عౙاد
 درست ہഒ۔و

4. ൻفرماتے ی അال ೮( عدد مشہور عند  6666قول ستۃ آلاف وستمائۃ وست وستون ) "امام ی౻طی رم

 ۔"42العوام ولا أصل له عند الأئمۃ المحققين

ൻدرج ذیل وجوہات ک ند پ ی ೑ل ،ഒآی ک شامل یا خارج ہن ک ند پ ہ ൵ی اٮدفات قرآن ک س: 

 ع౞ قراء ن دو ౰಍ں ک ای آی م౛ر کی، ೕ೩ ع౞ ن الگ الگ آی۔و –وقف و ات౗ا ک اٮدفات  .1

" الگ آی ہ۔و –౷ጮ ک م౛ر کنا یا نہ کنا  .2 ِ ِ ال َّحِِ  ٹ َّٰ ِ الٕ َِّ ال َّحْم م  ع౞ ک نزدی ہ سورۃ ک ات౗اء می "بِ ِ

౟ඞ سورہ اف౭ل اور سورہ توبہ ک درمین کئ ౷ጮ ہഒ، اس پ بھ م౛ر می اثر پڑتا و –آیات ک എኢ می ال౻بی فرق  .3
 ہ۔

 :امام ابن اج౶ری ن ౲ኰ اقوال ک درمین ഃኔ دتඞ ہئ فرمایا

 43 "ج م౛ر ک امام عاصم، م౟ہ اور کفہ ک قراء ن ا೺౑ر کی ہ وہ سب سے زیادہ عام اور ኞ౹ ہ"

قಊ ک ہ ۔اور اس می سورۃ توبہ ک لౠوہ  و6226ب౨اಅಂر مل ن اپن ترجم می قرآن کی ک آیات ک عౙاد 
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ہ۔  و12134ذک ک ہ ۔ ا౮೩ تٵج ک ترجم می موجود ابیت ک عౙاد 6339بار س౭ الഅ ک ترجم شامل ک ک ی عౙاد  113
و౒ഒ ہ۔و 11975ج می سے اگر ک౶ر اع౛ر ک حذف کی جائ تو ی عౙادو

قرآن ج഑ ک آیات ک عౙاد ک بارے می ౲ኰ اقوال موجود یൻ، گ౶ ی اٮدف س൵ سಇ ک ح౛یف، زیادت یا م൵ پ و
بಋ ہഒ ل೑ اس ک ٮٻ صرف اور صرف آیات ک എኢ، وقف و ات౗ا، اور اسای٬ِ م౛ر سے ہ۔ قرآن ک ت౬ፇ ಋ ہ اور ہ دور 

 ال سے قرآن ک ح౟ یا اس ک اہ٧می ඘ኂ پ کئ فرق ہഒ پڑتا۔می ಆ౵ظ رہا ہ۔ ان اقوو

وال౻بو 6.2
ب౨اಅಂر مل ک ن೰کಎ౽م ترجم قرآن کی می تٵج ن ی ال౻ب انಥیا ہ ک قرآن کی ک ౴೴ ک دو ص٭ں می എኢ و

بౠرت کآغاز ౴೴ ک ംౢ ک دایھ جانب سے کی ہ اور دایھ جانب می قرآنی بౠرت ک قಊ کی ہ ೕ೩ اس ک باکಈ و وکی ہ۔ 
ط౤ی ౴೴ قران کی ا౯ናل کی ہ۔ ج ک و و15سانഗ بایھ جانب والے ംౢ می ترجم کی ہ تٵج ن ترجم کن ک یۖ و

൵ኳ ک آخر می آی ک ౢം می دایھ جانب عربی وہ ౢം ک ال౻ب اس طرح ک ہ ک قاری ای ہی ౴೴ ہ رہی ہ ۔گویا 
 ط౤ ک ترجم ک پڑھ ౝ೐ ہ ۔ ج سے قاری ک ಉ౿بہ آیات ک ترجم ഃእ می بౠرت پڑتඐ ہئ اسی ک سانഗ بایھ جان ہ

وآسانی ہت ہ۔
 ک ع౥ی ഑ౠروترجم و 6.3

ب౨اಅಂر مل ک ن೰ک ಎ౽م ترج مۂ   قرآن کی، قرآن ಆඍ ک حوالے سے ای ಆ౷د ادبی کوش ہ۔ ی ترجم ہدں تری౷ِ ع٧نی ک 
ذرعඍ ہ، ویൻ ن೰ک شاعری می ن഍ مدلیت، وزن، حౙ اور ال౻ب ک ن۬د پ بھ قال౸ ط౬لع ہ۔ ن೰ک ای قدی زبان ہ جو 

تاہ  ویذನ౶خಎا اگرچہ ح౴ود ہ،  روای  ک  زبان می قرآنی ترجم  اس  بول جات ہ۔  اور م౛ل ಪ౭ب ک ౲ኰ لౠقوں می 
 ب౨اಅಂر مل ک ಎ౽م ترجم ای اہ نೢ یಉ ک ඘ኂ ر೓೥ ہ۔و

و تراج ک رونഀ می کی گی، گ౶ اس ک قالب شاعری ہ، جو زبان و بین ک ح౫ظ سے و  ౤ی౑ک اردو اور عربی ف ഑ی ترجم قرآن ج
 ای ێۮ بھ ہ اور ادبی خوبی بھ۔و

پ  اور ادبی خدمت ہ۔ اگرچہ ی ترجم ل೜඘೐ شاعری ک بار඘ೱں  ب౨اಅಂر مل ک ن೰ک ಎ౽م ترجم قرآن ای تارخ඘، س٧نی، 
ಊ೭ طور پ پورا ہഒ اترتا، گ౶ اس ک اصل خوبی سادگی، ہಆ پذیری اور ق౬می رنگ ہ۔ اس ک ౱౺ قرآن ک ن೰ک بونഖ والے و

 پۇنا ہ، اور اس ౱౺ می وہ کفی ح ت کمیب ظٷ آتے یൻ۔وعوام ک دلوں ت 
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ಇ౯ ک ٮٻ چوک౜೺ ഇ لಁم الౚیആ سے ہ اور ع౥ و شاعری می ಇ౯ ک خاص دت౤س ہഒ اس یۖ اس ترجم ک شاعری سے و
وಇ౯ ౮ዀ ک ذات رائ ک ౮ౝ ن೰ ک زبان ک شاعری ک ماہین ک آراء زیادہ ኞ౹ یൻ۔و

ا౮೩ ن౲ኰ ವ ق౬لہ جات و واس سے بಆ چوکഇ اس ترجم پ اس پۉ سے کئ ౟ౙہ یا کم ہഒ ہا ک ج سے ہۯں قಊ کی جا سک۔
وسے  چ൧ بౠرات دت౤س می آئ یൻ۔

ک و درجے  ادنی  اഇ౑ئ  ی شاعری  رائ ی ೓Ꮤ یൻ ک   ൊان اس پ ౟ౙہ کتے ہئ  ہامഀ   ౨اہ  ౳الم  ഑౰ زبان ک شاعر ن೰ک 
و44۔شاعری ہ ج می ౲ኰ اف౫ظ ک بے ربط ہی ک۾ دیا گی ہ اور اس می صرف اور صرف قایം ن౗ی ک گئ ہ

ن೰ ک زبان ہی ک ای اور شاعرسوال ک جواب می ೓Ꮤ یൻ ک اس ترجم می مౝئر اشارات اور اف౫ظ ک اٮدب مح خانہ ಯُی و
ا౮೩ ان౑ کم بھ کئ ھ೎ٹی بات ہഒ تٵج ک ی کش اഇ౑ئ قابل ۔شاعری ک اౡ౑ر سے ی کئ ኞ౹ ع౥ی ಊ౴عہ ہഒ و و۔ہ

و45۔تطئش ہ
 ب౨اಅಂر مل ک ಎ౽م ترجم: ای امدل جائزہو 7

౷౽ِ عام پ آیا۔ اس ترجم می اہَں می و و2008ب౨اಅಂر مل ن ಊ೭ قرآن کی ک ترجم ن೰ک نظ می کی، ج ک ہپ ایڈشഒ و
 ن سادہ، ق౬می اور عام ہಆ ن೰ک زبان ک ا೺౑ر کی، اور اع౛ر ک صورت می قرآن ک ط౬لب و ف౬ہی ک بین کی۔و

 :ث٧ل )سورۃ اف౫ح೫ ک ترجم(

ورب سارا ہدناں دا پالے
وبڑا ہ౶بان تے رحم والا

وی٧مت والے دن دا مالکو
وتوں ای بౠدت دے قابلو

 46توں ای توں مدد دا طالبو

 سادگی و عام ಆඍومی و وع౥و 7.1

انداز عوامی شاعری سے و ک  ان  اور رواں ال౻ب می پی کی۔  ب౨اಅಂر مل ن قرآن ک دی಄ ف౬ہی ک ق౬می زبان ک سادہ 
 قری تر ہ۔ ی انداز ای عام ن೰ک بونഖ والے خ౩ ک ആಉم ഃእ می مدد دتۯ ہ۔و

ب౨اಅಂر مل ن قرآن ک ق౬می بول می ای اسඞ ع౥ی انداز می ڈھالا ہ جو نہ صرف قال౸ ہಆ ":ڈاٹ೚ شاہد ೸ಉ ک ط౬بق
 ۔47"ہ ل೑ دل ک بھ ھ೎تا ہ
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مل ب౨اಅಂر ن اع౛ر می ت಍ازن حౙ اور ೿౷ وزن ا౯ናل کی۔ اگرچہ عروضی ح౫ظ سے ل೜඘೐ ح౰ر ک ಊ೭ پان౗ی ہ گ೭ ظٷ 
ہഒ آت، گ౶ مಁمی طور پ ترنم اور روانی قائم ہ۔ اس ک وجہ ن೰ک ک ق౬می ع౥ی ال౻ب سے واጞೢ ہ، جو اردو عروض سے و

 ౲ኰ ہ۔و

 لدغت و تاثیو 7.2

اێدء ک و وہ قرآنی ض٧می ౟ඞ توی౜، آخرت،  اور ک౲ی ہೠائ بھ موجود ہ۔  زبان سادہ ہ، گ౶ ئ೭೷ ൵ں پ لدغت  اگرچہ 
 واع٧ت اور الౕقی ۽ٯت ک شاعرانہ ال౻ب می مؤثر انداز سے بین کتے یൻ۔و

 :ث٧ل )سورۃ ان౫س ک ترجم(

وبرے وسوسے توں رھൻ بچووواے لوکں دے رب، اے بادشاہو
ٹ  ت وی ہندے، اس٧ناں دا راہوووجے دل وچ وسے، پ ہوے ھഄو  48ج 

 ن഍ ح౴ودیاتو 7.3

ہدں اع౛ر می سادگی اور روانی ہ، ویൻ ل೜඘೐ ع౥ی ഑ౠر ౟ඞ ردیف و قایം ک پان౗ی، عروضی توازن، اور ا౬౑رات زبان ک و
 ح౴ود ا౯ናل بھ واضح ہ۔ ان ک ترجم ౝ഍ی شاعری ک ج౏ئ بییۇ شاعری ک قری تر ہ۔و

و೓Ꮤ یൻپ 221ص  وک ഒኛی ط౬لع ک اردو تراج قرآنواپن ق౬لہ ڈاٹ೚ زاہد ഑౷ عامر
ادبی و" ک  نہ  ک ہಆ پذیری ہ،  اس  خوبی  ک  اس  گی ہ۔  کی  ک  رکھ  ک مدظٷ   ಆعوامی ہ و ౝ഍ی ہೠائ ک ج౏ئ  ی ترجم ل౾ 

൵೤49 "نزا 

دوران ٪ۭ ی بات سانഗ آئ ہ ک تٵج ن ئ೭೷ ൵ں پ ಊ೭ قایം ن౗ی ೽౸ نہ ہن ک ند پ صرف س൵ قایം ک ای ف౼ 
 وہی ک کفی ؿۿ ہئ ع౥ پورا ک دیا۔ ہ౒ ساری ೭೷ں پ وزن ع౥ی ک اౡ౑ر ہഒ کی گی۔ ئ೭೷ ൵ں پ تٵج ن ౵ኳ ع౥ نہو

و۔ورت می ای ہی ع౥ ک قایം ل٧ن ک یۖ دوسری بارک۾ دیا ہن ک صوو
وترجم ک ഑ౠرو 7.4

تٵج ن اپن ترجم ک صرف اور صرف ترجم ک ح ت ن౗ رھگ ہ اور ترجم ک لౠوہ س൵ بھ سಇ ک کئ اضافی بات ہം൵ ഒ۔ و
ظ౏ہ ಉಁم ہتا ہ ک تٵج ک ی کش رہی ہ ک صرف اور صرف ഍౼ ترجم پ ا೪౑ رہ۔ ی۩کഇ ہ౒ سارے اسඞ ق౬مات 

ضاحت ک اور ഍ኣ ک ضرورت تھ تٵج ن وہاں بھ صرف اور صرف ترجم پ ا೪౑ کی ہ۔ ا౮೩ ع౞ ک ہدں س൵ ح ت و
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ق౬مات پ تٵج ن اگر کئ ഍ኣ ک ہ تو اس ک ما ی౮ اقಌی౹ ۾گ ہ تاک اس بات ک وضاحت ہت رہ ک ی بౠرت ترجم و
وسے الگ ہ اور ترجم ک وضاحت ہ تاک قاری اس ک س൵ عربی بౠرت ک ترجم مؿ ک ا౜౑ہ می ౬ኖ نہ ہ۔و

وترجم می م൵ ی౜و 7.4.1
ن೰ ک ಎ౽م ترجم قران  ک ہೠائ سے ط౬لع کن ک ع౗ ی بات بھ سانഗ آت ہ ک تٵج ن ت೹ الوسع ی کش ک ہ ک و

౪౑ضے اಉ౜ سے وان౫س ت ಊ೭ ہ ہ ف౼ ک ترجم می شامل کی جائ اور کئ ف౼ بھ اسۯ نہ ہ ک جو ترجم سے رہ جائ ೭ഒ ھಯ بھ 
 ہ౒ سارے اسඞ ق౬مات یൻ ک ہدں ئ൵ اف౫ظ ک ترجم ہഒ کی گی ۔ ئ൵ ق౬مات پ عربی تಋ ک پوری آی کمඍ ترجم شౙیو

سے رہ گئ ہ۔ اور س൵ گ೭ آی کمඍ ک چ൧ صۭ ترجم سے رہ گی۔ع೭೷ ౞ں پ حروف جار ک ترجم ہഒ کی گی ج ک وجہ سے و
تا ہ۔ ع೭೷ ౞ں پ اع٧ل ک ترجم تٵوک ہ اور ع౞ گ೭ پ امౚء ک ترجم تٵوک ہ۔ اسඞ ق౬مات ک وه۽ می ل౲ واق ہ

وعౙاد زیادہ ہ ج ک الඁ ابواب می موق م౰ق ذک کی جائ گا۔ و
یا اگر ൵ൻ وضاحت ک و  ം൵ ഒزائد کئ بات ہ ౟ೳ ک مابಆ می بھ ی بات گزر ک൒ ک تٵج ن عام طور پ اصل ترجم سے 
ضرورت تھ تو تٵج ن وہ وضاحت ک ک اسے ما ی౮ اقಌی౹ ن౗ کی ہ تاک قاری س൵ سಇ ک ا౬౑س می ౬ኖ نہ ہ۔ ೭ഒ اس و

ق౬مات پ تٵج ن ترجم می اسඞ اف౫ظ، امౚء، حروف، اور ംൻ ౰ഗ یൻ ک جو تಋ قرآنی می موجود ہഒ اور ک باوجود ئ൵ ای و
ووہ تಋ قرآنی ک ترجم پ ای زائد امر یൻ۔ اسඞ ق౬مات ک عౙاد زیادہ ہ ج ک موق م౰ق الඁ ابواب می بین کی جائ گا۔ و

و ترجم ک ماخو 7.4.2
تٵج عربی زبان پ ಊ೭ بಁر ہഒ ر೓ඐ ھ೼ اور نہ ہی اھಎں ن౵ኳ س൵ عربی درگౚہ می عربی ඊᎨ تھ۔ ج سے ی وچوکഇ و

ک و وبات تو واضح ہ گئ ک تٵج ن قران کی ک ی ترجم خود عربی زبان سے ن೰ ک می ہഒ کی۔ ل೑ س൵ ایس زبان ک تراج ک ن೰و
 ہ ک ج زبان پ تٵج ک ಊ೭ بಁر اور ೮അ ھد۔ا౮೩ ترجم ک دک۾ ک اس بات ک اندازہ کی جا ౝ೐ ہ ک تٵج وزبان می قಊ کی

رضا خان ک ౝ഍ کنو  ౜ام امام  اور  اق౵ان  الഅ ک ౝ഍ ع٧رف   ೮نی ک رم౾౒ ഀف ಊ౜ ౯഍ ی ترجم کتے وقت ک   ون قران کی 
اور ౒ ౝ഍౾نی وی౫ہ ک سانഗ رھگ۔ ج ک ای وجہ تو ی واضح ہ ک تٵج خود عربی زبان ک ماہ نہ ھ೼ج ک لازمی Ꮣౖ والامۯن 

ی ہ ک تٵج س൵ دوسری زبان ک ہౚرا لے ک عربی سے اردو ک طرف ಈኳ ہں۔ اور دوسری وجہ ی ک تٵج ک اس ترجم می 
ಈں پ باک೭೷ ൵وئൻی ኴኰ می ౤ی౑جو مذکرہ بالا تراج و ف ൻل کی ئۿ ی౯ናظ ا౫وہی ال౻ب اور اف  
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 ጼᎎںو کو ال౻بو اورو لغو ن೰کوترجم می و 7.4.3

وہ٬و7.4.3.1
اور ጟഀ ک پوری و اور ಪ౭ب ک ئ൵ لౠقوں سے لے ک ماഇ౤ہ، بالاکٹ، کغان  ج ھچ ھ، پوھುہار  عص حاضر می ن೰ ک  زبان جو لౠقہ 
وادی ک سات سات شಥور کہاٹ ت೹ ک اغ౰ౚ౨ن ک بھ ئ൵ لౠقوں می بول جان وال ای قدی اور تارخ඘ زبان ہ۔ اس زبان و

آباد و وک بے م౛ر ج ا ت یൻ۔ ౟ೳ ک ما بಆ می ی بات بین ہ ک൒ ہک ہ ہ౥ہ لౠقے ت೹ ک ای ہی ہ౥ می  قری قری  لہ 
ج ا ت ౲ኰ یൻ اور نವ اف౫ظ ک بౙلی ک سات ہ٬ بౙیل ہ جاتا ہ۔ ت೹ ک س౏ اوقات تو و ی ౲ኰ گاؤں می بھ ن೰ ک زبان ک لہ 

ج ا ت ک مای౮ اس قدو ر فال۵ ہ جاتا ہ ک ای ٬ۓ ک ౵ኳ زبان ک درجے ت لے جایا جاتا ہ۔౟ඞ لౠقہ ج ھچ ھ می بول ولہ 
ہگ و وجان وال ن೰ک زبان ک ౵ኳ زبان ک نام دیا جاتا ہ۔ اسی طرح ط೯ پوھುہار  می بول جان وال ن೰ک  زبان ک پوھುہاری زبان

ن ہی ک ای ہ٬ ہ۔ا౮೩ مدم ٬ۉں می ౯౥ک اور ت಍سط ہ٬ وہ ہ جو ہزارہ ک طഀ می بولا جاتا وجاتا ہ۔ حالاکഇ ی ن೰ک زبا
ج ا ت ک مای౮ ربط ک درجہ و لہ  ہ ۔ی ہ٬ لౠقہ مری ،لౠقہ پوھುہار ،لౠقہ ج ھچ ھ اور دیگ ౲ኰ لౠقوں می بولے جان والے ن೰ ک 

وجان والے ٬ۓ پ ن೰ ک زبان ک مಁمی الطق ہتا ہ۔ ور೓೥ ہ۔ نಭچഇ اسی طഀ می بولے
 اب۽ وہزارہ ھౙ می بھ ن೰ ک زبان ک ی౰ بڑے ٬ۓ عام یൻ ہی پور اور اس ک گرد و نواح می ن೰ ک زبان ک الگ ہ٬ ہ ೕ೩و

سب ی ا  و  وحاور اس ک گرد و نواو وآباد
کہ٬ اس سے ھ౲ڑا ೭ഒ ౲ኰ اس ک قری قری ہ ೕ೩ لౠقہ ماഇ౤ہ می بولے جان والا ہ٬ نٹ

کغان ጟഀ اور ൻ౫ت وی౫ہ می بولے جان وال ن೰ ک ک ٬ۓ سے س൵ ح ت ౫ ౯౫ౖ ہ۔ اب۽ آباد اور اس ک غ౶ب ک جانب و
ج ا ت ک درمین ت಍سط اور ربط ک درجہ ر೓೥ ہ ۔ب౨اಅಂر مل چوکഇ اب۽ آباد وحوی٧ں وی౫ہ می بولا جان والا ہ٬  ہزارہ ک لہ 

೼ھ ೓ඐک باوجود بھ وسے ٮٻ ر ഃእ ഘج ا ت ک جان لہ  ٹۂ، جوانی اب۽ آباد می ہی گزری تھ اس یۖ دیگ  ج ب ی ب   اور ان ک زندگی، 
 اھಎں ن اپن ترجم می اب۽ آباد می بولے جان والے ن೰ ک ہ٬ ک ا౯ናل می لایا ہ ج ک ظاہا دو و೸ൻ ہ ౝ൵ یൻ۔ ہپ

وئ ہ٬ ہ اور ان ک گرف اور ہ٧رت ج قدر اس ٬ۓ می ہ ౝ൵ ہ وہ دیگ ٬ۉں می ہഒ ہ ౝ൵ ۔ووجہ ی ک ی ان ک لౠقا
ج ا ت ک درمین ای ౯౥ک ہ٬ ہ  اس ک دوسری وجہ ی بھ ہ ک ی ہ٬ لౠقہ ہزارہ می بول جان وال ن೰ک زبان ک ౰ഔں لہ 
سب ی ا  دونوں ٬ۉں ک درمین ربط ک کم کتا ہ۔  اس ٬ۓ ک ہی پور والے بھ و

نٹ ۔جو دیگ دونوں ٬ۉں ک اپن قری ر೓೥ ہ اور 
اور وہی ؿۿ یൻ اور ماഇ౤ہ والے بھ اس ک انಥ ہ٬ ؿۿ یൻ نಭچഇ اب۽ اباد می بول جان وال ن೰ ک ک سات سات ماഇ౤ وانಥ ہ٬ و

اسی بات ک تذکہ ی౜ر زمان ی౜ر صاحب ن ب౨اಅಂر و ہی پور اور گرد و نوا ح ک لوگوں ک یۖ بھ ا౴౑دہ کنا ہ౷ ہ سک
౽ಎ یر می کی ہمل ک౛ح ൊایۧ می ان౗ک ترجم ک ات ೰و  و50۔و م ن
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و یኴኰ ౫ اف౫ظ ک ا౯ናلو7.4.3.2
بادی ن೰ ک ٬ۓ می کی ہ اور ی ہ٬ آن کی ک ی ترجم اب۽ وآ౟ೳ ک ما بಆ بౠرت می ی بات گزر ک൒ ک ب౨اಅಂر مل ن قر

اور اس و وآبادان ک لౠقائ اور مادری ہ٬ ہ ۔نಭچഇ اہَں ن اس می ئ೭೷ ൵ں پ اسඞ اف౫ظ ا౯ናل کی یൻ جو اف౫ظ خاص اب۽ و
ک گرد و نوا ح می بولے جاتے ی೭ഒ ൻ اس لౠقے سے باہ س൵ دوسرے لౠقے ک رہاشೲ ن೰ ک زبان بونഖ والا ان اف౫ظ ک ه۽ و
اس و یا  واقف ہഒ۔  اور وعౝ ه۽ سے  ہೠائ مٻ  ک  اس  وہ  بھ  تو  ہ  واقف بھ  ح ت   ൵اگر س یا   ౭جات  ഒک ہ اور ആಉم 

وک خ౩ اگر ان اف౫ظ سے واقف بھ ہ تو بھ  ی اف౫ظ اس ک زبان پ ت౴اول ہഒ۔  لౠقےسے باہ 
تٵج ن قران کی ک ترجم ہدں خدمت قرآنی ک جذبے سے کی ہ وہاں ن೰ ک زبان ک خدمت ک ی౰ بھ ان ک پی ظٷ و
قرآ ن ک ඘ኂ  سے و ماہ  پ  ان ک پی ظٷ ھد۔ ی۩کഇ تٵج ن۬دی طور  ندنا بھ  ک ک۾ ک س൵ طورಆ౵ظ  زبان  ک   ೰اور ن تھ 

 ک ن۬د پ ان ک اس کرنامے ک خالص خدمت قرآن پ بಋ کی جا سک۔ ل೑ وہ ماہ ن೰ک  اور ن೰ک شاعر و౑౾رف ہഒ ھ೼۔ ک ج
وادی ک ඘ኂ سے ౑౾رف ھ೼۔ ہ౴ا ان ک ی کم  ن೰ک  زبان ک خدمت ک جذبہ سے بھ ھد۔  نಭچഇ اہَں ن انൊ اس ೺ኰ و

ඞسارے اس ౒ک زبان ک ہ ೰ظ بھ و ومی ن౫اف೼ھ ൘ل کی جو تٵوک ہ ک౯ናھد و و۔ا ಭتٯ ہ ک ಈکم یا باک ౒ل ہ౯ናاور ان ک ا
 تٵج ن اسඞ اف౫ظ ک ا౯ናل ک ک ان ک دوبارہ ئഒ زندگی دی اور ᑎ౹ ک یۖ ಆ౵ظ ک لی۔و

 قرآن ಆඍ می زبان ک کدارو 7.4.3.3

و و قرآن ج഑ ک ഃእ ک یۖ زبان ک اඍ౯ ن۬دی ඘ኂ ر೓ඊ ہ، ی۩کഇ قرآن نہ صرف ای مذبඍ تگب ہ ل೑ ص౨حت 
قرآن ج഑ الഅ ع౑یٴ ک آخری ل೐م ہ جو ض౵ر بێ کی صلى الله عليه وسلم پ نازل ہا۔ اس ک اصل تಋ عربی زبان ۔ ولدغت ک اഅ಴ مಎنہ بھ ہ

می ہ، جو اس وقت ک ഍ౢ ترین زبان ഃጫ جات تھ۔ قرآن ಆඍ ک یۖ زبان ک ہ٧رت اور اس ک س٧نی، حಎی، صرفی، اور 
وک اف౫ظ ہೠے ع٧نی، لౠمات اور اسای٬ پ ኳ౹ یൻ۔و لدغی پۉؤں ک لٽ ازح ضروری ہ، ی۩کഇ قرآنو

 س౬ئو وس٧نی و7.4.3.4

 ഒاور زبان می موجود ہ ൵ظ س౫ظ ک ہ ه۽ اف౫عربی اف ౞ع ഇمٽ ہ، ی۩ک ೮౸ قرآن ک دوسری زبانوں می ترجم کنا ای
 ہتے۔ اس سے ആಉم می ح౛یف ک اندشඍ ہتا ہ۔و

ൻی ೓Ꮤ ౳الم ಅض ೚ڈاٹ: 

و51 "قرآن ک اصل عربی تಋ سے ٹ೨ک س൵ اور زبان می ಈኳ کنا اصل ಸೳم ک تاثی اور هٹی می م൵ ک دتۯ ہ۔"
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 جدید س٧نیت اور ہಆ قرآنو 7.5

سمی و کಬ (Linguistics) س٧نیت ہ۔  کی  واضح  مزید  ک  کدار  ک  زبان  می   ಆඍ قرآن  ن  ٪ۯت  جدید   ک 

(Semiotics)پگمب ییکس ، (Pragmatics)  اور ڈک౻رس انۯلب سڑٹ (Discourse Analysis) جدید ظٷیات سے و ౟ඞ
 قرآن ک ಸೳم ک ہೠائ ک ہ౒ ۿؿ جا ౝ೐ ہ۔و

 :኱ഁ ک، ೓Ꮤ یUnderstanding the Qur'an: Themes and Style" ൻ" ڈاٹಊ౜ ೚ ب౨ا೭ಎ ،೹ውں ن

"Without grasping the nuances of Arabic syntax and rhetoric, the Qur’an’s literary 
power and theological clarity remain obscured."52 

زبان نہ صرف قرآن ک ہಆ ک ذرعඍ ہ ل೑ اس ک ഍ጰ ،ౝ഍ ഁౚ اور ഑౽ الطق ک یۖ ای لازمی و౷ඍ ہ۔ عربی زبان ک 
ص౨حت، لدغت، صرف و حಎ، اور اسای٬ ک ادراک قرآن ಆඍ ک یۖ شرط اول ہ۔ نಭچഇ قرآن ک ഃእ اور اس سے راആ౭ئ و

 ک ہಆ ن۬دی اඍ౯ ر೓೥ ہ۔ حاصل کن ک یۖ زبان

 ب౨اಅಂر مل ک ن೰ک ಎ౽م ترجٔم قرآن ک اثراتو 8

 وقرآن ج഑ ک ترجم دنی ک ق౛ۯ٫ ہ بڑی زبان می کی گی ہ، گಎ ౶౽م ترجم ای ಆ౷د ن౶ ہ جو نہ صرف ആಉم ک ಈኳ کتاو
(۔ ب౨اಅಂر مل ک ن೰ک می قرآن ک ಎ౽م ترجم اس حوالے سے و2020ہ ل೑ اس می مدلیت پۉ بھ شامل کتا ہ )ریౣ، و

 ہپ قدم ہ جو دین، ادبی اور س٧نی ی౴انوں می ہೠے اثرات مرتب کتا ہ۔و ای اہ اورو

 ترویون ک و وزباون೰ک و 8.1

 ون೰ک زبان پا೓ౚن ک یذ ನ౶خಎا اور م౛ل ಪ౭ب می بول جات ہ۔ ی ترجم نہ صرف قرآن ک ۽ٯت ک ن೰ک بونഖ والوں تو
ت ک بھ ظاہ کتا و۔ ಎ౽م ترجم اس زبان ک ع౥ی اک٧ناو53پۇتا ہ ل೑ اس زبان ک ادبی ح౫ظ سے ای ౮౳ ق౬م طؿ کتا ہ و

سے ؿۿ ھ೼۔ ಎ౽م ترجم ن೰ک بونഖ  وناتبی وک صرف زبانی وف౬ہی ومل ک ಎ౽م ترجم سے بಆ عوام قرآنی وب౨اಅಂر۔ہ
و۔54ندو وعඍذر ییرഃእ ک ہپ ح౛ زبان می وک انൊ ویند والے عوام ک یۖ

 عوامی ہಆ اور دین ع౼ر می اضافہو  8.2

ಎ౽م ترجم ک صورت می قرآن ک ಸೳم ن೰ک بونഖ والے عوام ک یۖ زیادہ قال౸ ہಆ اور یاد ر೯ඐ ک قابل بن گی ہ۔ چوکഇ و
ک اجاگر کتا و و඘ኂ وادبیو وترجم ن೰ک زبان کو وی و۔55نظ ک زبان عام ہಆ اور تٵنم ہت ہ، اس یۖ دین ہಆ می آسانی یಭا ہئ
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 ورایൻو وبھ وک یۖ ویونظ گ٧ر وینع౮኱ ،౰ اور د وزبان ک طور پ ౑౾رف کواتا ہ۔ اس ن ن೰ک می ول౾ ویہ اور اسے او
 ۔56مۉار کیو

 نظ اور ആಉم ک درمین توازنو 8.3

ب౨اಅಂر مل ن ہ٧ی چاک౗ت೿ سے ترجم می ع౥ی وزن اور قرآنی ആಉم ک درمین توازن قائم رھگ ہ۔ نہ قایം و ردیف 
 ۔57قربان ہئ اور نہ ہی ആಉم می ح౛یف ہئ۔ ی کرنامہ ل౾ اور ادبی ہ٧رت ک ಇ౑ضی ہ و

 ق౑ل೴ س٧نی ط౬عഖ ک ذرعඍو 8.4

ی ترجم ق౑ل೴ س٧نیت ک ፓኵ ک یۖ بھ ہ٧ی اہ ہ، ی۩کഇ اس ک ذرعඞ اردو، فارسی اور دیگ زبانوں می موجود ಎ౽م 
 ۔58تراج ک سات ق౑بل ೮ಋ ہ۔ اس سے ن೰ک زبان ک ال౻ب اور ساخت پ بھ رونഀ پڑت ہ 

 روحانی اثرات اور مౚجی ౭ಊلیو 8.5

نظ ک صوت ص౶ی౜ت اور ഘ ೩ፗ౹ والے پ ہೠا اثر ڈاتഐ یൻ۔ ن೰ک ಎ౽م ترجم نہ صرف دین درگౚہں ل೑ عوامی ج౬لس می 
و و واور ፕከ وٽ٧ء و۔59بھ ل౑وت و ترجم ک صورت می ౭ಊل ہا، ج ن روحانی ٮٻ ک ٭پط کی و ن اس ಎ౽م ترجم ک وعظ 

೴ከ ل کنا شروع کی౯ናی۩و ،ک دوران اഇک ౥یترنم اور ع ಆඍ طرز قرآن ഒ౺ واور مؤثرندتا ہ۔و ک دل
 Ꮣౖ و 9

ಎ౽م ترجم ک انൊ ح౴ود඘೤ بھ یൻ۔ ع౞ ق౬مات پ ع౥ی ساخت ک پان౗یاں ആಉم ک جزوی قربانی ک ق౑ضا کت یൻ۔ اگرچہ و
۔ اس یۖ اصل تಋ ک 60ب౨اಅಂر مل ن اس ౷ጽ سے ౮൘ ک کش ک، تاہ ಊ೭ طور پ اس سے ا౲౑ب ೮ಋ ہഒ و

 وک౸ میو وಥᏜن೰ک ترجم ک ڈو ہ۔ و೛౭ئش باقی وخدمات پ کم ک ویౝ഍ وک وقرآنِ ج഑ ون೰ک زبان می وسات ط౬لع ضروری ہ۔
ل౑وت ک سات ن೰ک و اور صوت ،ف౑ی౤ ہಆ، موضوعات یعص سے پۇ سک۔ وسಊ ت آسانی وضرورت ہ تاک ئಆ౵ ഒظ کن ک

 ۔61اہ ضرورت ہو واشاعت وقت ک وترجم ک

ب౨اಅಂر مل ک ن೰ک ಎ౽م ترجم قرآن ج഑ ای مہ ඍౖ ل౾ و دین خدمت ہ۔ ی ترجم نہ صرف ن೰ک زبان ک ادبی لط౗ഔں 
ک ظۅ ہ ل೑ دین ۽ٯ ک فروغ ک موثر ذرعඍ بھ ثابت ہا ہ۔ اس ک اثرات ن೰ک بونഖ والے ع٧شرے می دیرپا اور ٭ث 

ൻگ۔ونویౣ ک ی ൻہتے ری ಈኳ ں تಊ౻ و، جو آنౕہ
و
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